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設備です。
ストラスブール大学は世界とつながっており、まさに

「ヨーロッパのハブ」と呼べる存在です。こちらには本学
の国際的な協定先の一部を示していますが、日本は数多
くの大学と連携しており、非常に重要なパートナーです。
同様に、ドイツ、イタリア、カナダ、アメリカ、スペイ

ンとも多くの協力関係を結んでいます（図6参照）。
国際連携は数字にも示されています。一つは、われわ

れの学生の 20～ 25％は海外からの留学生であるというこ
とです。外国人留学生は教育プログラムのためにも、ま
た研究センターのためにも極めて重要な人材となってい
ます。
ストラスブール大学が「ヨーロッパのハブ」とされる

理由は、フランスとドイツの歴史的背景だけでなく、欧
州のさまざまなネットワークに参加していることにもあ

ります。その一つが 「ライン上流域ヨーロッパ大学連合」
（EUCOR） です。これはストラスブール大学、ドイツの

大学、スイスの大学がライン川流域で形成する最も古い
連携で、研究プロジェクトが共同で実施され、独自のガ
バナンス組織を持ち、学生の移動にも貢献しています。
ただし、最近はドイツ語を学ぶ学生が減っていることか
らドイツへの学生モビリティはやや難しくなっています。
一方で、日本語を学ぶ学生は 400 人以上おり、今後の国
際モビリティの方向性を考える必要があるかもしれませ
ん。
また、9 大学による欧州連合 EPICUR（� e European 

University Alliance） にも参加しており、ハイブリッド形式
による新しいタイプの学生交流、短期滞在とオンライン
学習を組み合わせたプログラムなど、国際化に向けた新
たな可能性を開いています。
ここで最後に、戦略的パートナーシップに関する私た

ちの新たな取り組みについてお話ししたいと思います。
ストラスブール大学は、現在 750 件を超える国際協定を

結んでいます。これは非常に多く、おそらく多すぎると
も言え、大学としての戦略が見えにくくなる面もありま
す。他方で、私たちにはお茶の水女子大学のように 20 年
以上にわたって協力を続けてきた歴史を有するいくつか
のパートナーもあります。
そこで私と副学長のビルテ・ワッセンベルクは、量的

な数ではなく質に基づく戦略的パートナーシップの再整
理（マッピング）を進めています。ヨーロッパを含む地
域ごとの重要な戦略パートナーを特定し、教育から研究
までを一体化した包括的アプローチで協力関係を深めて
いく方針です。つまり、教育と研究を分けて考えるので
はなく、その連続性を大切にし、より安定した連携を築
き、さらに必要な資金（ヨーロッパの資金を含む）を戦
略的に投じることで、日本の学生・研究者の交流促進に
も活用していきたいと考えています。
そして、この戦略──これは私たちにとって重要であ

るだけでなく、日本の大学にとっても重要だと感じてい
ます──は、研究の自由、移動の自由、学問の自由の保
護といった、私たちが共有する価値に基づいて構築され
ます。これらは大学にとって不可欠な価値であり、帰国
後、私たちはこれらの価値を基盤とした倫理原則につい
て学内で議論し、共通の倫理憲章を策定する予定です。
この憲章は、世界の地政学的緊張が高まる中で、大学が
生き残り、発展していくための指針になるでしょう。また、
こうした状況はむしろ、ストラスブール大学とお茶の水
女子大学、さらには他の日本の大学との協力をさらに深
め、強化する好機でもあると考えています。
本日は誠にありがとうございました。最後に少し日本

語で申し上げたいと思います──
ご清聴ありがとうございました。

Dear students, itʼs really for me an honor to be invited 

for the 150 years anniversary of the Ochanomizu University. 

Itʼs also a real pleasure, as it is my � rst trip to Japan, so for me, 

itʼs a discover, and itʼs very important for the University of 

Strasbourg. I have been elected as a president last March, and 

my first international trip is the trip to Japan, which clearly 

underlines the importance of our partnership and I hope also the 

development of a future relationship.

So, I will begin by giving you a certain number of 

information on the University of Strasbourg.  Here you see on 

this � rst slide one of our mottos as a university, “From the Rhine 

humanism of the 16th century to the European campus of the 

21st century.”
The University of Strasbourg is located on the Franco-

German border in the very heart of Europe and at the very 

center of the town. So this is one of our campuses that you can 

see, and you see that it is really into the town, which I think is 

one of the advantages for our students and for the professors  
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Figure 1　Panoramic view of the University of Strasbourg

(Figure 1) .

In Strasbourg, we have 56,000 students. Itʼs quite a big 

university in France, and you see a certain number of figures, 

2,700 non-teaching sta� , 3,400 teaching researchers, and many 

campuses. With these � gures, I just wanted to show what is the 

University of Strasbourg, its importance as a research university, 

and a certain number of key � gures to understand how we can 

develop a certain number of policies for education and research 

but also for what we call the com’ publiques in French, which 

is the citizens of the town, the citizens of the region, of the 

cross-border region. And I will also explain that the University 

of Strasbourg is playing the role of a European hub in this 

European research and education space.

Our campus is in evolution for many things, and you have 

with these two photographs two new buildings, which have been 

built on the campus in the last, letʼs say, 10 years. So you have the 

Studium, which is used by the students to study. Itʼs a library, but 

also, they can use it for their collaborative works. Itʼs very popular 

on the central campus, where I mainly work, and it is open quite 

extensively so that students can have the opportunity to use these 

modern tools and modern spaces.

The second one is our Planetarium, which has been built 

a little bit earlier (Figure 2). I am sure that the students from 

Ochanomizu who have come to Strasbourg have experienced it. 

It is, of course, for citizens, for tourists, but also for researchers, 

and some of our students, some of them are working on space 

studies, so of course they will use it with the data collected by our 

researcher.

So itʼs important to show that we have a historical campus 

in Strasbourg but also a campus which is modernized, and we 

really try to invest as much as we can to develop new tools for 

our student community and researcher community.

Of course, one of our � rst missions is to transmit knowledge 

to students, so we have a brand-new education offer since last 

year, which authorizes 56,000 students to study more or less all 

the disciplines. I think that at the University of Strasbourg, we 

do not have a veterinary school, but for the rest, we have an o� er 

for all the disciplines. So here it is an amphithéâtre  for chemistry, 

but apparently, the course is more about medicines, which shows 

that we have di� erent faculties, of course, but the rooms of the 

faculties and the amphithéâtre  can be used by all the students, 

depending on the number we have (Figure 3).

� is o� er is also an international o� er. We have more than 

25 percent of our students which are international students, so 

a lot of European but a lot of non-European students, some of 

them from Japan and some from China, – but also some students 

from Morocco, Algeria, Africa, and North America. So itʼs quite 

an opportunity for our students to know each other. But we also 

develop a special o� er within the di� erent master programs to 

educate our students for intercultural competences, languages, 

so that they are prepared also to go abroad, as a lot of them are 

experiencing international mobility. Of course, a lot of them are 

using what we call Erasmus and the opportunities it offers to 

students. And some of them also use international agreements 

to be able to go in other universities, either for part of their 

education or for short stays, which are becoming more and more 

popular.

The University of Strasbourg is French but has also been 
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Figure 2　The Studium and Planetarium

German. So we have this German and French inherited, and 

Iʼve chosen a sentence by Wilhelm Von Humboldt, “Educate 

yourself and in� uence others by being yourself,” which is one of 

the things we try to do for our students.

So you see that we have 156 diplomas. We teach 29 

languages at the University of Strasbourg, comprising Alsatian, 

which is the local dialect, and, of course, itʼs important that this 

local dialect survives, so itʼs something which is very particular 

and inherited from the German time of our university. Itʼs not 

so common in France to have so many languages, and thatʼs 
something we strongly defend.

� e singularities of our university are many. I have chosen 

some of them to show you a little bit what are our priorities.

One of our priorities, to develop multidisciplinary and 

interdisciplinary researchers, so we have a lot of research 

programs to develop this interdisciplinarity. We also have 

institutes since four years. We have 15 institutes devoted to 

interdisciplinary research. And this research is important for 

our teaching so that the students can also profit from this 

interdisciplinary approach.

Which is also something original is that we have four 

engineering schools. You know that in France we have 

universities and schools, so one of them is Sciences Po, which is 

a faculty in which I am working as a professor, and we also have 

engineering schools.

We also have within the university a management school. It 

is not the case most of the time in a French university.

And we also have a center for journalism, which is a very 

old one, one of the oldest ones in France, and which is one of the 

faculty in fact of our university.

We also have the faculties for theology. This is also an 

inherited from our German past because in France, due to our 

speci� c history in the principal of laïcité that you may have heard 

about, the faculty of theology exists but they exist outside the 

universities, which is not the case in the University of Strasbourg. 

And our former president, Michel Deneken, is a theologist, and 

he was the president of the University of Strasbourg just before 

the beginning of my mandate.

We also develop a lot of bi- and trinational courses on our 

European campus. I will tell you a little bit more about it.

And we have 18 Nobel Prizes. Some of them are still in 

activity, and I think that some students have met some of our 

Nobel Prizes, so they still work at the university, either in the 

� eld of chemistry, which is a very important discipline for our 

university, or in the � eld of physiology and medicine.

� e idea, of course, of the research is to maintain an open 

and free research. It is something we have to remember because 

the world in which we live nowadays is quite di� erent, but itʼs 
very important for researchers to be protected by the freedom 
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Figure 3 Amphithéâtre

of research and by the possibility to exchange their research, the 

results of the research but also the questions of their research, 

with other international researchers. So this is something which 

is very important for us.

You can see on the picture our old Planetarium, which has 

been built by the Germans, and which was original in the sense 

that you had a lens to study the stars. You had a lens which was 

dedicated for research, but you also had another one, which had 

been at that time, in the  19th century, specially built to train 

the students. And itʼs also an important characteristic of the 

university to link research and education and education and 

research, and it has a certain number of consequences for our 

new international strategy.

So this is a quotation from our Nobel Prizes – Jules 

Ho� mann, Jean-Pierre Sauvage, Jean-Marie Lehn, and Martin 

Karplus, which died just 10 months ago – “� ere is something 

unique about science: the absence of borders and of walls.” 

In the world we live today, I think itʼs something we have to 

bear in mind, and we have to � ght as professors, as students, as 

administrative sta�  to really protect this freedom for research and 

for our students.

So we have different fields of research. I have mentioned 

chemistry. There is also medicine and more and more robotic 

medicine, which is highly developed in the university. We have 

biology, which is a second field of excellence of our university. 

And we also have a strong representation of human and social 

sciences. Language, as I told you before, is one, the faculty of 

languages, is one of our important faculties, but also, I would say, 

the faculty of law. As a lawyer, I think thatʼs also something we 

have to underline.

We have more than 70 laboratories for research. Itʼs quite 

a big structure. And the University of Strasbourg, we have 35 

faculties, more than 70 laboratories. So itʼs quite a question 

when you become president or when you work in the central 

administration of the university to have energy enough to 

federate all these faculties and all of these laboratories.

During the Covid crisis, we have clearly seen that the 

students, their first feeling is about their own faculties, so I 

think that itʼs important to maintain these faculties. We have to 

modernize the way governance is organized. And itʼs the same 

for our laboratories. Of course, we can see a certain number of 

evolutions of the research centers, but they also have a strong 

history, and itʼs important to be able to maintain them.

Itʼs more than 3,300 staff, and the staff is, of course, the 

most important for our researchers and students because they 

are the members who help us to pilot all the policies we have 

to elaborate and to execute. Itʼs also very important to support 

our work, especially as researchers, because otherwise we are 

obliged to do too much administrative work, and I think thatʼs 
something which is an international question, more and more 

administration, and for this, you need an administration which 

is more and more competent, and thatʼs something we strongly 

defend at the University of Strasbourg.

We have more than 2,000 doctoral students. A lot of them 

are international students. So the attractiveness of the University 

of Strasbourg is highly developed at the Ph.D. level. Itʼs very 

important because it is a way to enhance our cooperation, and 

thatʼs something we want to develop. And during our stay in 
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Figure 4　Ph.D. graduates' ceremony

Japan, we had many visits to universities, and we saw that this 

question of double supervision of Ph.D. candidates, as well as 

opportunities for doctoral students to spend time abroad, is 

increasingly supported by the Japanese government, and I think 

that itʼs something which is very interesting for us.

So some elements on the scienti� c recognition of research. 

I have told you that we have a certain number of Nobel Prizes. 

We also have what we call CNSR, which is the national body 

for research, gold medalists. We also have innovation medals 

from the CNRS but also two Kavli Prizes, in neurosciences and 

nanosciences. So itʼs also important. Itʼs sort of Nobel Prizes 

in these disciplines. And we also have one Fields Medal in 

mathematics, which also shows that our researchers work well 

and are recognized by the national and international community.

You can see here the ceremony we organized for the Ph.D. 

graduates, and you see that we have costumes with different 

colors. So the yellow one is for human sciences. � e purple one 

is for physics, chemistry, extra. The very red one is for law. So 

it shows also, these colors, the different disciplines which are 

defended at the University of Strasbourg (Figure 4). � e photo 

is taken before our Palais Universitaire, University Palace, which 

is directly inherited from the German time of the university and 

in which we organize a certain number of formal ceremonies to 

celebrate a certain number of di� erent things.

We have developed a certain number of structures, which 

clearly identifies the University of Strasbourg in the French 

surrounding. One of them is called USIAS, Institute for 

Advanced Studies. Itʼs an important means for our international 

attractivity. We have a certain number of fellows of this USIAS, 

which is built on the model of the Collège du France, so with 

an international board selection, with an international board of 

governance, and special funding provided by the University of 

Strasbourg.

We also have, apart from the national subsidies given by 

our government, in France, the universities are � nanced through 

subventions by the governments. You know that the fees for 

students are really very, very low. It does not have anything to see 

with what you have to pay in Japan because the idea is that as the 

university of public service, they are all publicly � nanced.

We need, nevertheless, national funds but also European 

ones, and the University of Strasbourg has been very successful in 

the very last years to win a certain number of these funds, which 

are competitive, which is for competitive research for a certain 

number of activities, of missions, which are the missions of our 

university towards the rest of the society.

So for example, equality between women and men is one 

of our very important transversal policies, and this requires us 

to go and look for a certain number of external resources to be 

able to develop speci� c policies. We had, for example, developed 
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specific policies concerning young researchers, and my project 

now is to work on the mid-career because we clearly see that 

women, in fact, have a certain number of problems in their mid-

careers because most of the time because of children, so they are 

a bit late in research. And for some of them, itʼs also di�  cult to 

take a certain number of collective responsibilities. So one of my 

key policies concerning equality between women and men will 

be on these mid-term colleagues so that they are able to compete 

equally with men.

The Pôle unique d ’ingénierie, which is, in fact itʼs a 

transversal service, is helping the researcher to elaborate research 

contracts because itʼs getting more and more complicated, 

especially when you want to have a certain number of European 

funds, so they are helped by this Pôle so that they know how to 

write their contracts.

You also have interdisciplinary thematic institutes, that I 

have mentioned. Open sciences and opening up, the opening up 

of research data, this is something which is very important and 

which will be important also with international cooperation.

Here you have our data center, which is, has been built 10 

years ago and which is at the European standards, which is, of 

course, very important for the protection of our data (Figure 5).

� e University of Strasbourg is connected to the world and 

is, I can call it, a European hub. You can see here some of our 

partnerships. Very clearly, you see that Japan is a very important 

one with a certain number of universities. It is also the case of 

Germany, quite evidently, but also Italy, Canada, the US, and 

Spain (Figure 6).

� is international attractivity can be seen through a certain 

number of � gures, and one of them is that from 20 to 25 percent 

Figure 5　Data Center

Figure 6　Principal partnerships of University of Strasbourg
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of our students are international students. Of course, itʼs very 

important for some of our education programs and a lot of our 

research centers.

This idea of European hub is due to our Franco-German 

history but is also due to the fact that the University of 

Strasbourg is participating to networks, European networks. One 

of them is called EUCOR, which is the oldest one, between the 

University of Strasbourg and a German university and a Swiss 

university on the Rhine River. In this EUCOR campus, we 

develop a certain number of research projects. It has a specific 

body for governance, and it helps also for student mobility. I have 

to say that student mobility with Germany is becoming a bit 

di�  cult because less and less students are studying German, but 

we have more than 400 students studying Japanese. So maybe 

we have something to think about in terms of our international 

mobility.

And you also have the alliance, the European alliance of 

nine universities, which is called EPICUR, and which provides 

for new forms of mobility in hybrid format, shorter stay prepared 

by hybrid courses, which allows I think for new perspectives of 

internationalization at the University of Strasbourg.

This point will be my last words, to our new approach 

for strategic partners. We have more than 750 international 

agreements for cooperation at the University of Strasbourg. 

Itʼs a lot. Itʼs probably too much as it is di�  cult to see what is 

our strategy. We have a certain number of historical partners, 

such as Ochanomizu University; thatʼs more than 20 years of 

cooperation.

So what we are planning to do with my Vice-President, 

Birte Wassenberg, itʼs a mapping of strategic partnerships, which 

will be based on a qualitative basis and not a simple quantitative 

basis. We will identify a certain number of strategic partners in 

each geographic area comprising Europe, and we will deepen our 

partnerships in a global approach, from education to research. So 

the idea is not to distinguish between those but really to establish 

the continuum between education and research so to provide 

more stable partnerships but also to invest a certain number 

of funds that can also be European funds, even for Japanese 

mobility of students and researchers.

And this strategy – and I think itʼs important for us, but I 

have also that it is important, the feeling that it is important for 

the Japanese universities – these strategic partnerships will be 

based on our common and shared values, such as the freedom 

of research, such as the free mobility, such as the protection 

of our academic freedom. I think it is very important for our 

universities, and it will be based on a certain number of ethical 

principles that we will discuss when I come back to Strasbourg. 

So in the next months we will discuss these ethical principles to 

write together an ethical charter, which will help us to survive 

as universities in the world and in the geopolitical tensions that 

we all know and which are also, I think, an opportunity for 

the University of Strasbourg and the Ochanomizu University 

and other Japanese universities to deepen and strengthen our 

cooperation.

I thank you for your attention, and I will try to say it a little 

bit in Japanese, go seichou arigatou gozaimashita. So for me, itʼs 
quite new, but I…

� ank you.

22

基調講演　Keynote Address



私は「多様性を育む交流が拓く未来」ということでお

話ししたいと思います。
2023 年 5 月、ストラスブール大学において 20 日間を過

ごすすばらしい機会に恵まれました。これはストラスブー

ル大学とお茶の水女子大学との研究交流協定によるもの

でした。今日はその経験と所感を共有したいと思います。 

背景に見える美しい壮大な建物は、ストラスブール大学
の歴史的な本館、ユニバーシティパレスと呼ばれるもの

です。先ほどベロー学長の卒業式のスライドでも紹介さ

れていた建物の全景です。

アウトライン：
話の流れですが、最初に滞在環境について、また、受

け入れ先の研究所についてお話しします。次に、現地で

の私の研究活動について、ノーベル受賞者から得た重要
な学びを交えてご紹介します。最後に、フランス文化か

ら学んだ価値観と今後のストラスブール大学との交流に

ついてお話ししたいと思います。

周囲の環境：
これはストラスブール市の地図ですが、イル川に囲ま

れた島がユネスコ世界遺産グラン・ディル地域で、美し

い歴史的建造物が数多くあり、有名な大聖堂もここにあ

ります。ストラスブール大学はすぐこの外に広がってお

り、私が所属した研究所（IBMC）は大聖堂から徒歩 20

分ほどの場所にあります。私のアパートはその中間に位
置しており、この地域に特徴的な建築でした。私の部屋
では遠くから教会の鐘も聞こえ、部屋からの景色はまる

で絵本から飛び出した異国の村のようで心が躍りました。
キッチンは現代的でおしゃれでした。

研究所（IBMC）について：
私の受け入れ教員は、2011 年のノーベル医学生理学

賞を受賞なさったジュール・ホフマン教授でした。先ほ

ど学長のスライドでも紹介されましたが、ショウジョウ

バエの自然免疫のしくみを発見されました。滞在期間中
は、ホフマン教授の研究グループの主たる研究員でいらっ

図１　学術交流：セミナーと職場風景

近藤 るみ
Rumi Kondo

Associate Professor, Ochanomizu University（2022 participant）

お茶の水女子大学 准教授（2022 年度派遣）
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しゃる後藤先生が現地の方との間に入ってくださり、全
てにわたってお世話になりました。

学術交流について：
研究所は清潔で、整理が行き届き、自然光があふれて

いました。ショウジョウバエを飼育するバイアル瓶や顕
微鏡が設置された研究室や、分子生物学の実験室があり
ます。また、キッチンとダイニングスペースは、朝、昼
にコーヒーを飲みながら人々が集まってくる重要な交流
の場となっていました。
新しい研究者が来ると、このようにフランス語と英語

で写真付きで掲示されます（図 1 参照）。私の写真はここ
です。研究所のセミナーは毎週英語で行われており、私
の発表もこのように告知されました。私はこの部屋で作
業し、貴重な議論をほかの研究者と重ねました。こちら
が私をホストしてくださった後藤先生です。
私は 2回の講演を行いました。1回は IBMCの研究者向

け、もう1回は一般向けの公演でした。また、さまざまな
実験技術なども学びました。いま示しているのは、顕微
鏡下でがんの細胞をショウジョウバエに注入していると
ころです。
これは、ホフマン教授のご自宅の書斎にて、ノーベル

賞の賞状とメダルを拝見したときの写真です。大変光栄
でした。書斎には、ノーベル賞の賞状の他に、ホフマン
教授のヨーロッパ最高峰であるモンブラン登頂の証明書
も飾られていました。私は，ホフマン教授が研究を進め
る綿密さは、高度 5000 メートルの登山準備にもよく似て
いることに気づきました。先生の研究は一歩踏み出す前
に徹底的に議論を重ね、実験計画は細部に至るまで配慮
しながら着実に進めていたからです。

ノーベル賞受賞者からの学び：
ホフマン先生の姿勢から学んだのは、速度よりも方向

が重要だということです。はしごをかける前に、どの壁
が正しいのかじっくり見定め、そのうえで小さな確実な
一歩を重ねながら、正しい方向へ登っていく。それこそ
が意味ある達成につながるのだということを実感しまし
た。

フランスからの学び：
ストラスブールはアルザス地方にあり、歴史の中では

フランスとドイツと国が何度も入れ替わった地域になり
ます。そのため、両方の文化が溶け合っているのがよく
わかります。私は、レット教授や中谷先生のおかげで多
くの方と出会い、研究以外にもアルザス文化について、
多くのことを学びました。 特に印象的だったのは、伝統、
現代の活気、持続可能性が調和しているということでし
た。
まず、アルザス地方の伝統についてですが（図2参照）、

今でもいろいろな装飾品をつくっている、エミール・ガ

レのガラス工場を見学しました。そこでは、ジャポニズ

ムの影響を受けたカープ花瓶など、多くの作品にも触れ
ました。伝統的な木靴についても学びました。さらに 14

世紀からワインをつくり続けているストラスブール市立
病院のワインセラーも訪れました。患者に滋養を与え、
病院の経済を支援する目的で、ワインの製造が行われて
いたそうですが、今も販売しています。郊外の風景は、
広大な農地の中に点々と趣のある村と丘の上の古城があ
り、まさに博物館で展示されている絵画の景色が目の前
に広がっていました。アルザスは伝統がどのように日常
生活の中で生き続けているかを見せてくれました。

図２　アルザス地方における伝統の継承
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次に、現代の活気についてお話しします。アルザスで

は自然の変化を受け入れて、それを日々の豊かさへと変
えています。ワインをつくる上では、農薬や化学肥料を

いっさい使わずに、土壌細菌の自然の力だけを用いてつ

くる伝統的な方法を守っているのです。ワインやチーズ

の味は気候や熟成期間によって変化しますが、その自然
のゆらぎをそのまま味わい価値に変えていることが素晴
らしいと思いました。また、地元の食材の多様さと質の

高さには、本当に驚かされました。市場で買ってきた食
材を使って調理した料理はどれも信じられないくらい美
味しかったです。

この現代的な建物は何だと思われますか。これはガラ

スのドームに囲まれたストラスブールの駅です（図 3 参
照）。夜はこのように見え、ガラスのドームの中に駅があ

るのが透けて見えます。一歩中に入ると、圧倒されます。
このように歴史と現代が並び立っているのです。歴史は

毎日積み重ねられています。この街は各時代の最良のも

のを大切に残していて、古いものと新しいものがそれぞ

れのかたちでそれぞれの意味をもって共存しているので

す。
最後に、持続可能性についてお話しします。環境への

配慮は街のいたるところで見られました。スーパーには

さまざまなオーガニック食品が並び、大学の駐車場は芝
生の広場へと変えられていました。また、街路樹一本一
本のてっぺんに何があるかというと、コウノトリがひなを

育てていたのです。このように手入れの行き届いた公園
でもコウノトリが巣をつくれるように、あえて草を枯れ

たまま残していました。まさに共生の美しい風景でした。

所感1：個性を選択の軸にするということ
私のフランスでの経験を振り返ると、伝統、革新、そ

して持続可能性が見事に調和していることに感銘を受け

ました。このバランスはフランスの素材重視のアプロー

チから来るものだと思います。フランスでは、個々の質、

図３　ストラスブール駅

図 4　省察：お互いの文化を尊重する交流
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そしてその価値を大切にしています。ファッションでも

そうです。服は色で並べられ、流行や規則に従うのでは

なく、その人に本当に似合うかどうかで選ばれています。
ブティックの店員さんは私に「あなたには他の色より

オレンジやピンクのジャケットの方が似合いますよ」と

言ってくれました。私もそう思ったのですが、日本では

目立ちすぎるのではないかと一瞬ためらいました。フラ

ンスにおいては、個性が選択の軸となります。国民は流
行やルールでものを決めるのではなく、個人の個性でも

のを選びます。だからこそ、伝統は素材となり、革新を

上から課すことなく、持続可能性も自然に受け入られて

いるように見えました。

所感2：進化学の視点から文化の多様性を考える
私は進化遺伝学者として、文化を生物のように捉えて

みました。生物が環境に適応して進化するように、知識、
技術、文化的実践、信念、規範、行動は、環境や社会と

の相互作用を通じて進化するものです。フランスという

環境では個性、日本という環境では規律あるいは調和を

重視する文化が生じました。どちらのアプローチにも強
みがあります。人は、異なる文化の環境に身を置くと、
創造性が刺激されます。したがって、文化に多様性があ

ることこそが社会の発展を支える上で大切だといえるで

しょう。生物多様性が、エコシステムを持続させるように、
文化的多様性は、人類が生き続ける上で重要な支えとな

るでしょう。

所感3：文化の尊重から生まれる共創について
2 つのモデルをご紹介します（図 4 参照）。左が、文化

が大きな集団内で混ざり合って 1 つになるモデルです。右
側は、異なる文化の境界を保ちながら、複数の集団間で

適度な交流が行われるモデルです。どちらのモデルが多
様性をより育むでしょうか。それは右側のモデルです。
まず、それぞれの文化を尊重すること。尊重から相互理
解が生まれ、知識の交換が促されます。そしてその交流
から創造性と共創が生まれます。つまり、私たちがまず、
個々の活動をしっかり継続すること、そして相互に尊重
し交流をする、これが人類共通の未来に貢献することに

つながるのです。ですから、この方向に向かって着実で

小さな一歩を積み重ねていきましょう。

ストラスブール大学との交流の発展に向けて:
ストラスブール大学との交流は現在も続いています。

私の訪問後、後藤先生との共同研究が始まりました。私
はその後、ブーランジェ教授を私の研究室へお迎えしま

した。そして近く、私の大学院生が彼女の研究室でイン

ターンを行う予定です。ストラスブール大学とお茶の水
女子大学の豊かな交流が今後ますます発展していくこと

を心から願っています。
1 つ、ボーナススライドですけれども、私はこれを見て

非常に興奮したのでお見せしています。コウノトリがど

うやってコミュニケーションをするか。コウノトリは鳴き

声をだせません。くちばしをカチカチさせることでコミュ

ニケーションをするというのがコウノトリなのです。
ご清聴ありがとうございました。

 � ank you very much for the kind introduction. � e title of 

my talk is “Fostering Diversity � rough Exchange: A Pathway to 

the Future.”  

In May 2023, I had the wonderful opportunity to spend 

20 days in Strasbourg through a research exchange agreement 

between the University of Strasbourg and Ochanomizu 

University. And today, I would like to share my experiences and 

re� ections. 

This majestic building is  the University of Strasbourg 

main hall called University Palace, which was just shown in the 

presidentʼs slide.  

Outline:

First , I  wil l  talk about the surroundings and the 

host institute, and next, about the academic activities 

including a Nobel moment and key insight. Finally, I will re� ect 

on values learned from France culture and future collaboration. 

Surroundings:

In this map of Strasbourg, the island surrounded by the Ill 

River is the UNESCO Grande-Île, featuring beautiful historic 

buildings  including the symbolic cathedral. University campus 

locates just outside. IBMC, the institute where I belonged, 

is just a 20-minute walk from the cathedral in the University of 

Strasbourg campus.  

� e apartment where I stayed was just in between. From my 

room, I could hear the church bells in the distance. I had a view 

from a storybook, and kitchen was modern and stylish. 
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Figure 1　Academic interactions: seminar and work place

IBMC:Insect Immunity and Development Unit

My host was Prof. Jules Ho� mann, a Nobel Prize laureate 

in 2011, he was just introduced in the presidentʼs slides, too. 

He obtained Nobel Prize for discovering innate immunity in 

fruit flies. Fruit flies is  shoujoubae  in Japanese. Dr. Goto, his 

main researcher in his group, kindly arranged everything and 

supported me throughout my stay.  

� e institute was very clean and well organized and full of 

natural light.  

The facility includes laboratories equipped with vials for 

rearing fruit � ies and microscopes, as well as molecular biology 

laboratories. � e kitchen and dining space also functioned as an 

important hub for interaction, where people regularly gathered 

over co� ee in the morning and at lunchtime. 

Academic interactions:

When a new researcher arrives, the photo of researcher is 

posted, like this, and announced by email written both in French 

and English (Figure 1). Mine is here. Weekly seminars are held 

in English, and mine was announced here.    I worked in this 

room and had valuable discussions with other researchers. � is is 

Dr. Goto, my host.  

I attended seminars and gave two talks:  one to the 

researchers at IBMC and one to the general public. I also learned 

experimental techniques. Here, I am injecting cancer cells to tiny 

fruit � ies under the microscope.  

At Prof. Hoffmannʼs home office,  I was honored to see 

the Nobel diploma and Nobel medal, and also, his certificate 

of climbing Mont Blanc, the highest peak in Europe. I realized 

that Prof. Ho� mannʼs meticulous way of advancing research is 

like preparing for a 5,000-meter climb. He examines thoroughly 

before taking the next step and his work attends the smallest 

details with rigorous experimental procedures.  

Insights:

W hat I  learned from his  at t i tude i s ,   “Direct ion 

is  important than speed” . Take your time to decide the right 

wall before you set your ladder. And then climb with small, 

steady steps towards the right direction. That will lead to a 

meaningful achievement.  

The values from France:

Strasbourg,  in Alsace, has shifted between France and 

Germany throughout history, so you can clearly see the mix of 

both cultures. Thanks to Prof. Lett and Nakatani, I met many 

people and learned much about Alsace culture beyond just my 

research.   What impressed me most was the harmony of living 

tradition, modern vibrancy, and sustainability.  

First,  the living tradition in Alsace (Figure 2): At Émile 

Gallé glass factory, where they still make ornaments, I saw many 

of his works, including the “Carp vase” in� uenced by Japonisme. 
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Figure 2　The inheritance of tradition in Alsace region

I learned about traditional clogs. And I visited the wine cellar 

cave in Strasbourg hospital, where wine has been made since the 

14th century, It was used to nourish patients and helped support 

the hospital � nancially, and they still sell wine there.  

In the countryside, farmland, villages, and a hilltop castle 

looked just like scenes from museum paintings. Alsace showed 

me how tradition lives, lives on in daily life.  

Next, the modern vibrancy: In Alsace, natureʼs variation 

is embraced and turned into daily richness. They preserve 

traditional winemaking by using the natural power of soil 

bacteria. No pesticides, no arti� cial fertilizers. � e taste of wine 

and cheese changes each year depending on the climate and 

how long they are aged. Natureʼs variations become their unique 

flavor and value. The variety and quality of local ingredients 

were  truly impressive. Everything I made from them was 

incredibly delicious.  

And what do you think this modern building is? Itʼs a glass 

dome. This is how it looks at night. Inside the glass shell sits 

Strasbourgʼs train station (Figure 3). Step inside,  itʼs stunning. 

History and modern life stand side by side. History is written 

every day. � e city chooses to preserve whatʼs valuable in each 

moment. Old and new coexist, each in its own form each with its 

own meaning.  

Finally,  the sustainability : Environmental care was 

everywhere. Supermarkets have various organic products. 

Campus parking lots were turned into grassy � elds.  

And what do you see here? Sorry, I need to show a little 

movie here. On every trimmed street tree, storks are raising 

chicks! In this beautifully maintained park, they leave dried grass 

intentionally so that storks can build nests. It was a beautiful 

scene of coexistence. 

Refelection: Individuality as the axis of choice

When I reflect on my experience in France, I admired 

how tradition, innovation,  and sustainability are balanced.  I 

believe this balance comes from whatʼs called the French “based 

approach”, a way of valuing things through their qualities. Even 

in fashion, clothes are arranged by color and chosen to suit the 

individual, not just to follow rules or trends. 

A salesperson told me that an orange or pink jacket suits 

me better than other colors. I agreed, but I hesitated, wondering 

if I might stand out too much in Japanese culture. In France, 

individuality becomes the axis of choice. Citizens are not guided 

by trends or rules but by personal character. Tradition becomes 

material. Innovation is never imposed and sustainability follows 

more naturally. 

Refl ection: Evolutionary view of cultural diversity

As an evolutionary geneticist, I see culture much like 

living organisms. Knowledge, technologies, cultural practices, 

beliefs, social norms, and behaviors evolve through interaction 
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Figure 4　Refl ection: Respectful exchange

with their environment and society. In France, individuality;  in 

Japan, maybe discipline or harmony. Both approaches have 

their strengths. Experiencing di� erent cultures sparks creativity. 

Cultural diversity drives social development.  

As biodiversity sustains the ecosystem, so cultural diversity 

sustains human society. 

Refl ection: From respect to co-creation

Let me show you two models (Figure 4). On the left, culture 

blend into one large group. On the right, boundaries remain but 

moderate exchange occurs. Which model do you think fosters 

diversity better? Itʼs this one on the right.  

First, we respect  each culture. And from respect comes 

mutual understanding and the exchange of knowledge. And from 

that exchange, we gain creativity and cocreation. So  letʼs  take 

small steps in this direction, each doing what we can do for our 

shared future.  

Towards collaborative future:

Exchange between the University of Strasbourg and 

Ochanomizu continues today. After my visit, collaboration with 

Dr. Goto started. I hosted the visit of Prof. Boulanger. And soon 

my graduate student will intern in her lab.  

I sincerely hope that the rich exchange between Strasbourg 

and Ochanomizu will continue to grow.  

And lastly, just a bonus slide. Because I was so excited to see 

this, Iʼm going to show you how the storks communicate. Stalks 

can not produce calls, so they make rather large sound with their 

beaks.  Itʼs called cluttering.

� ank you for listening. 

Figure 3　Strasbourg train station
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ボンジュール。ここから英語に切り替えさせていただ

きます。
本日はこうして登壇できることをとてもうれしく光栄

に思っております。お集まりいただきありがとうございま

す。
まず、30 年前の小さな冒険の話からさせてください。

当時は地図も紙でした。紙の地図とアウトバーン、偶然
ハンドルを左に切ったという話です。これが後の研究生
活に関係してくるとは夢にも思っていませんでした。

今日の講演では、まず私のこれまでの研究のお話、教
員交流プログラム、ストラスブール訪問、そして研究室
の外での経験をお話ししたうえで、ストラスブール滞在
が私にとってどういう意味があったのかというお話をさ

せていただきます。
まず私の研究ですが、私の専門は健康心理学、臨床心

理学です。私が研究対象としているのは、若い女性にみ

られる身体不満足感、食行動です。それから健康関連の

行動や、感染症、緑内障といった疾病予防行動の心理要
因、日常生活における感情、行動の測定、についての研
究を進めています。

個人的な話で恐縮ですが、30 年ほど前、私がボストン

の大学院の学生だったとき、ドイツのカールスルーエに

旅行する機会がありました。カールスルーエは、ドイツ

とフランスの国境に近い町です。当時ボストンに住んで

いましたが、日本にいた婚約者が研究会議のためにカー

ルスルーエに行くという話が出てきたので、そこで会お

うという話になりまして、私はボストンから、婚約者は

日本から、カールスルーエに向かいました。
彼は朝早く研究打ち合わせに出かけていきました。私

は一人で朝食を食べていたのですが、カールスルーエは

観光するような場所ではありません。一日何をして過ご

そうかと考えて、レンタカーでいろいろなところに行って

みようと思いました。でも、そのころはスマホもありませ

ん。グーグルマップもありません。GPS もない時代です。

図１　お茶の水女子大学でのワイナー先生

大森 美香
Mika Omori

Professor, Ochanomizu University（2023 participant）

お茶の水女子大学 教授（2023 年度派遣）
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私はレンタカーを借り、紙のドイツ全域の地図を片手
に運転していたのですが、気がついたらアウトバーンと

呼ばれるドイツの超高速道路に乗っていました。カール

スルーエからスタートしてアウトバーンを運転していたと

きに、このアウトバーンを走って行けば、スイスにもフ

ランスにも行けるのだということに気がつきました。
アウトバーンで時速 200 キロで車を走らせるなか、こち

らに行ったらフランスに行けるという看板があり、じゃ

あフランスに行ってみようとライン川を渡りました。そ

こがまさにストラスブールで、私の人生初のフランス訪
問になったのです。

ドイツに戻るときにも、紙の地図しかなかったので、
どの出口を出ればいいのかわかりませんでした。どうやっ

てホテルに事故もなく戻ることができたのか、いまでも

不思議なくらいです。まったくプランもない旅でしたの

で、ストラスブールを再訪するとは思っていませんでし

た。
時は流れて、2023 年に私の人生にまたストラスブール

が現れました。これはアウトバーンではなく、学術分野
を通してです。ストラスブール大学心理学部のルイザ・
ワイナー先生から交流プログラムを通してお茶の水女子
大学を訪問したいとの連絡があり、本学に招聘すること

になったのです。ワイナー先生の専門は感情調整障害で、
私の研究テーマでもありました（図1参照）。

ワイナー先生が本学滞在中には、国際セミナーでの講
演や大学院の学生との交流をしてくださいました。 先生
はニホンザルの感情表現にも関心があり、一緒に長野県
の地獄谷にニホンザルの見学に行きました。とても楽し

い思い出です。
先生がお茶の水女子大学に来てくださったことがきっ

図３　在ストラスブール日本国総領事館でのレセプション

図２　ストラスブール大学部棟、研究室
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かけとなり、私は、2024 年に交流プログラムでストラス

ブールに行く機会を得ました。思いがけずストラスブー

ルに立ち寄ったあのとき以来です。ストラスブールに着
いたときには、新鮮な感じと同時に懐かしい思いがよぎ

りました。
滞在中、心理学部、病院、日仏大学会館などで 4 回講

演をさせていただきました。また、研究室でストラスブー

ル大学の研究者の方々と意見交換の機会も得ました。私
にとってなじみのある研究題材を、別の文化のレンズを

通してみることができたわけです。これは先ほど近藤先
生もおっしゃっていた経験です。

この写真は、心理学部の建物で、滞在中はこの中のワ

イナー先生のオフィスを使わせていただきました（図 2 参
照）。フランスでこのような経験をさせていただいたこと

は、私にとって本当に意義深いことでした。
これもストラスブール大学の心理学部の建物です。外

の広場もとても広く、学生も教員も戸外でランチをしな

がらディスカッションするという環境です。
研究室の外でもさまざまな交流がありました。教員の

方々との夕食会では、いろいろなことを学ばせていただ

きました。フランスの高等教育や研究の課題について議
論をさせていただきました。ベロー学長がおっしゃった

ように、ストラスブールはドイツに非常に近い場所にあ

ります。そしてストラスブールの文化というのは、独仏
文化が融合してできた文化であることを実感として学び

ました。
こちらは日本総領事館でのレセプション、天皇の誕生

日のお祝いのレセプションでした。そこでストラスブール

大学の元学長がスピーチをされ、少しお話をすることも

できました（図3参照）。
近藤先生が説明されたように、郷土料理のシュークルー

ト、タルトフランベを楽しみました。タルトフランベは、
私がストラスブールに行く直前にお茶の水女子大学を訪
問されていたブーランジェ先生と食べました。

私はアメリカワイン教育協会の認定を受けていますの

で、ワイン、ぶどうに関心があり、ストラスブールとい

えばワインの銘醸地が近くにあることはわかっていまし

た。アルザス・グラン・クリュの、リースリング、ゲヴュ

ルツトラミネール、シルヴァネールなどの白ワインを堪能
させていただきました。これはアルザス・グラン・クリュ

のぶどう畑の写真です（図4参照）。
この経験を通じて、ストラスブール大学の同僚研究者

の研究や生活をとりまく社会文化的文脈を肌で感じるこ

とができました。実際にその場所を見ることの重要性を

あらためて実感しました。
振り返ってみると、30 年前にたまたまアウトバーンか

らフランス方向への出口を出たのは単なる好奇心でした。
何十年後に研究者としてストラスブールに戻るとは思っ

ていませんでした。お茶の水女子大学とストラスブール

大学の協力協定で、私はストラスブールにもう一度研究
者として戻ることができたのです。 そして新しい視点や

角度から研究を見ることができ、違う考え方を持った人
たちとの知の交流を行うことができました。そして自分
でも気づいていなかった自分の力を発見することもでき

ました。
若い皆さんにぜひメッセージを残したいと思います（こ

の場にいる私たち、皆若いです！）。好奇心の赴くままに

行動してみてください。機会が目の前に来たら、たとえ

図４　アルザス・グラン・クリュのブドウ畑
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